
1 一 いち (ひとつ) 
один 
Один карандаш  
ити  
И тигр один раз ошибся... 

2 二 に (ふたつ) 
два  
Два карандаша  
ни  
Две нитки запутались... 

3 三 さん (みっつ) 
три  
Три карандаша  
сан  
Три санитара выпили по триста 

4 王 (おう)きみ 
король Король это человек, 
который объединяет небо и землю.
о: (кими) О:...! Китайский 
король съел министра 

5 主 ぬし  
хозяин  
Хозяин это король в короне, он 
хозяин в своих владениях... 
нуси Нутрия сиганула от 
хозяина... 

6 玉 たま 
сокровище 
Мешок с золотом у ног короля, это
сокровище...  
тама    Тама  вон зарыли 
сокровище... 

7 国 くに  
страна  
Сокровище окруженное стенами, 
это уже страна.  
куни    По всей стране 
бегают куницы 

8 工 こう  
работа  
Рабочий строит на работе 
табуретку...  
ко: Кожа слезла от работы... 

9 十 じゅう (とう)
десять  Две скрещенные руки по 
пять пальцев означают десять...
дзю: Десять школьников 
учат дзю-до... 

10 四 よん (よっつ)
четыре 
Две ноги в квадрате, это уже будет 
четыре...  
ён     Четыре ёлки на небе... 

11 五 ご (いつつ)
пять  Король всеми пятью 
пальцами опирается на палку...
го Пять горбатых королей с 
палками... 

12 八 はち (やっつ)
восемь    Халат у чукчи стоит 
восемь рублей... 
хати  
Восемь халатов отдали тиграм... 

13 六 ろく(むっつ)
шесть Халат  придавили 
крышкой и он стал стоить только 
шесть рублей     
року Шесть дней поливал 
розовый куст. 

14 七 しち(ななつ)
семь  Семерка в  перевертку..., 
или уродливая десятка.  
нана   Семь силачей связали 
тигра на нарах 

15 九 きう(ここのつ)
девять  
Девятка уцепилась крючком за 
десятку, что та согнулась.
кю: Я съел девять куриц... 

16 人 ひと  
человек  
Человек стоит,  расставил ноги 
хито  
Человек - хитрый товарищ... 

17 入 いる  
входить  
Человек входит в низкую дверь и  
наклонил голову  
иру Входишь в лес - имей 
ружье... 

18 大 おおきい 
большой  
Человек показывает какую он 
большую рыбу поймал!  
о:кий Очень большой кий 
попался... 

19 夫 おっと  
супруг  
Большой человек в семье который 
в шляпе, это супруг...  
отто Финн Отто стал ее 
супругом.. 

20 天 てん  
небо Большой человек 
уперся головой в небо  
тэн  
Тэн  неба  задает погоду... 

21 火 ひ  
огонь Человек машет 
 руками и кричит: огонь, огонь! 
хи В химическом сосуде горит 
огонь... 

22 犬 いぬ  
собака  
Собака друг большого человека 
ину  
И нырнула собака за нутрией... 

23 子 こども  
ребенок Ребенок весело 
размахивает ручонками...
кодомо Когда ребенок пойдет 
домой?... 

24 字 じ  
буква  
Ребенок сидящий под крышей 
изучает буквы...  
дзи Думай зимой о буквах... 
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25 学 がく  
учиться  
Ребенок так долго учится под 
крышей, что выросла солома... 
гаку Газету купил учиться 
читать... 

26 女 おんな  
женщина Женщина стоит, 
скрестила ножки...  
онна  
Он на женщине  женился 

27 安 やすい

спокойный 
Женщина под рышей чувствует 
себя спокойной.  
ясуй Спокойно якорь суй в 
мешок... 

28 好 このむ  
любить Женщина очень 
любит своего ребенка...  
коному  
Она любит коня ночью  мучить... 

29 力 ちから  
сила Сильный мужчина 
упер свой кулак в бок...  
тикара  
Тигр сильный как ракета... 

30 田 た  
поле Поле разделено на 
квадратные участки  
та  
Тарелка разбилась на поле

31 男 おとこ  
мужчина Мужчина прилагает 
силу для обработки поля... 
отоко  
Мужчина очень толковый король 

32 日 ひ  
солнце Солнце и день, 
видимые из окна, так чудесны... 
хи  
Химические процессы на солнце... 

33 白 しろい  
белый Белый лучик 
отделяется от солнца... 
сирой  
Белый  снег стал серым весной 

34 月 つき  
луна, месяц  
Месяц  долго гулял и у него 
выросли две ножки  
цуки Цунами кинуло луну 
на небо... 

35 夕 ゆう  
вечер  
Вечером хорошо насыпать табак в 
курительную трубку.  
ю:    Южный теплый вечер в 
Гаграх... 

36 多 おおい  
много  
Много трубок с табаком 
я выкурил вечерами  
о:й О-о-й как много теплых 
вечеров... 

37 土 つち  
земля Первый росток 
появляется из земли...  
цути У цыпленка утирай 
землю после падения.. 

38 水 みず  
вода  
В женском туалете давно бежит 
вода 
мидзу  
Милый дерев зуб упал в воду... 

39 木 き  
дерево  
У дерева растут  только ствол 
и две пары веток  
ки Китайское дерево это 
бамбук... 

40 太 ふとい  
толстый У большого, толстого 
человека живот отвис между ног...
футой Фу..какой той мужик 
толстый... 

41 林 はやし  
роща  
Два дерева можно 
считать  уже, как  роща.
хаяси  
В роще хаяли синичек 

42 森 もり  
лес  
Три дерева,  уже как лес... 
мори  
В лесу морили комаров... 

43 本 ほん  
книга    Если к дереву 
дорисовать корни  это означает 
источник энергии, знаний - книга 
хон  
Книгу спрятали в балахон... 

44 山 やま  
гора  
Три горных  пика означают гору 
яма 
Гора упала в яму... 

45 出 でる  
выходить Одна гора  выходит 
из другой горы 
дэру Если выходить - обдеру 
голову... 

46 川 かわ  
река  
Река течет  между двух берегов... 
кава  
В реке течет кава... 

47 州 しゅ 
провинция     Островки 
посередине водных потоков 
означают провинцию..  
сю:   Остров Хонсю это 
провинция... 

48 目 め  
глаз Круглый глаз превратился в 
вертикальный глаз  
мэ      У меня меткий глаз... 
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49 見 みる  
смотреть  
Глаз на ножках ходит везде и все 
высматривает, смотрит... 
миру  
Пойдем смотреть по миру... 

50 貝 かい  
раковина   Глаз спрятан в двух 
створках, означает раковину... 
кай  Какая интересная раковина

51 耳 みみ  
ухо Ухо оттопырено и 
растянута  мочка...  
мими  Мимо милиция тащила за 
ухо хулигана 

52 取 とる  
брать Рука тянется к уху, 
означает брать, получать... 
тору  
Кто-то ругается  брать взятку... 

53 自 じぶん  
свой   Палец указывает на свой 
глаз, означает свой...  
дзибун  
Кто-то подавил свой дзи бунт... 

54 公 こ  
общий  
Халат из которого выглядывает 
нос, является общим...  
ко    Корова стала общей.... 

55 鼻 はな  
нос   На своем поле растения 
благоухают, ударяют запахом в 
нос 
хана На носу лежит цветок Хана

56 口 くち  
рот Рот квадратный он и в 
Африке рот..  
кути  
Рот нужен чтобы кутить ... 

57 名 なまえ  
имя Вечером кто-то говорит 
другому: "Открой свой рот и 
назови свое имя!" 
намаэ Нам маяться с таким 
именем

58 兄 あに  
старший брат  
Рот на ножках принадлежит 
старшему брату...  
ани   У Ани есть старший брат

59 古 ふるい  
старый Надгробие  с крестом 
означает старый...  
фуруй  
В фуфайке лежит старое ружье... 

60 首 くび  
шея Шея соединияет туловище 
ввиде глаза и голову с рожками... 
куби  
У него кубическая шея

61 手 て  
рука  
Рука на которой шесть пальцев... 
тэ  
Тетерев сел на руку

62 足 あし  
нога  Дочка одной ногой залезла 
в мамину туфлю...  
аси  
У Аси сильная нога

63 休 やすみ  
отдыхать   Человек рядом  с 
деревом отдыхает... на природе
ясуми  
Я отдыхаю с сумкой минералки 

64 体 からだ  
тело У человека корнем, 
источником является тело...
карада  
Каждая рада ищет хорошее тело

65 心 こころ  
сердце Сердце бьется в левой 
половине груди... Видно пульс. 
кокоро    Сердцу полезны 
короткие корни розы 

66 思 おもう 
думать Сердце постоянно 
помнит и думает о своем поле...
омоу  
Он думает о моих учебниках... 

67 右 みぎ 
правый Правой рукой  едим, 
отправляем  еду в рот..  
миги  
Он мигает правым глазом 

68 左 ひだり 
левый  
Левой рукой мы работаем 
хидари  
Химик дарит газету левой рукой 

69 上 うえ  
верх  Кто-то поднялся над землей 
вверх и что-то подает нам...
уэ  
У этой дамы вверх нос торчит 

70 下 した  
вниз Кто-то падает с неба вниз, 
держится руками за воздух...
сита  
Силач тащит бочку вниз

71 正 ただしい 
правильно Король 
проворовался, ему отрубили руку 
и это правильно...  
тадасий Правильно тащить все 
даром силой

72 止 やめる

останавливать Чтобы 
остановить  короля в этом, 
ему отрубили и голову.  
ямэру Я мерина остановил 
рукой 
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73 小 ちいさい 
маленький  
Маленькая  птичка летит вверх... 
тиисай  
Маленький тигренок и сайгак 

74 少 すこし  
меньше У птички мечем 
укоротили хвостик и он стал 
меньше...  
сукоси Меньше суп косить 
надо 

75 不 ふ  
нет Птичка летела пока не 
уткнулась в небо, выше ей дороги 
нет... 
фу   Для собаки фу означает нет

76 母 はは  
мать   Мать легла  готовясь 
кормить ребенка...  
хаха  Мать все время смеется ха-
ха

77 毎 まい  
каждый  
У каждого  человека есть мать... 
май 
Каждый день меняю майку 

78 海 うみ  
море  Каждое существо вышло 
из воды, из моря...  
уми  
Уметь мины ставить на море

79 父 ちち  
отец  Отец - тот, кто делит все 
между членами семьи и на этом 
ставит крест...  
ути   Отец типичный тиран 

80 立 たつ  
стоять Какой-то человечек 
уверенно стоит на  земле... 
тацу  
Он стоит а она танцует 

81 音 おと  
звук  
Утром, когда встатет солнце, лес 
озаряется звуками...  
ото Очень тонкий звук у комара 

82 意 (い)いし  
мысль, воля  
Проникнув в смысл кандзи звук, 
мы ощутили сердцебиение
иси  У меня сильная мысль и сила 
воли 

83 暗 くらい  
темный Взглянув на солнце,  
потемнело в глазах и исчезли 
звуки...   курай Куриный рай 
будет в темноте

84 寸 すんぽう 
пульс, закон  
На руке ищем пульс, который 
является законом для человека.. 
сумпо Закон сунь подальше в 
стол 

85 付 つける

прикреплять Человек 
присоединен к закону, пульсу как 
закон...  
цукэру Прикрепи цукэру к вазе... 

86 寺 てら  
храм  Храм это место, где 
ощущается пульс земли, где 
законы...  тэра  Терористов 
ракета стоит в храме... 

87 時 じかん(とき)
время Люди из храма,  наблюдая 
за солнцем, вычисляли время...
дзикан Думй Зина о кандалах 
все время и только кивай 

88 持 もつ  
 владеть  
Рука храма, владеет всем вокруг...
моцу  Владей молотком в 
церкви умело 

89 守 まもる  
охрана Закон под крышей 
означает охрану, зашиту...
мамору  
Мамочку надо охранять с ружьем 

90 村 むら  
деревня  
Деревья это  закон для деревни...
мура В деревне разводят 
муравейник 

91 言 こと   
слово  
Изо рта вылетают слова... (четыре 
черты)  
кото  Кот однажды сказал слово  

92 討 せめる 
атаковать   От слов: "В 
атаку!",- забился пульс, это закон 
для самурая...   сэмэру Сенсей 
атаковал мечем  и ружьем... 

93 詩 しじん  
поэт Слова рождающиеся в 
храме это уже поэзия  
сидзин Сидел поэт дикой зимой 
на льдине 

94 団 しゅうだん 
коллектив  Закон в границах 
един для всего коллектива.. 
сю:дан Коллектив сюсюкал на 
заднем сиденье Сидана 

95 方 つくりかた 
направление Фигурка в 
пируэте показывет направление, 
способ.. 
цукуриката Способ цукури 
катать 

96 東 ひがし  
восток Сквозь деревья  
проглядывает солнце на востоке...
хигаси  
Хим сосуд гасят на востоке
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97 西 にし  
запад  Птичка садится на гнездо 
на ночь и смотрит на запад... 
ниси   На  запад неси нижнее 
сиденье 

98  北 きた  
север  Два человечка  спина 
к спине сидят на севере... 
кита На севере поймали 
кита

99 南 みなみ  
юг Если есть в кошельке десять 
ен, то можно ехать на юг... 
минами Юг заградили минами

100 百 ひゃく  
сто  
Сто белых  лучей падает с неба... 
хяку  
Сто хитрых якутов куда-то ушли 

101  千 せん  
тысяча Десять раз по сто 
падает с небе, это уже тысяча... 
сэн Сенсей получает тысячу ен в 
год 

102 万 まん  
десять тысяч  Фигурка в 
пируэте без головы указывает, где 
лежат десять тысяч... 
ман Мангал стоит десять тысяч 
ен 

103  石 いし  
камень У подножия  горы 
лежит камень... 
иси      И сильный только 
поднимет камень

104 車 くるま  
тачка, колесо  
Тачка на колесах, это повозка, 
машина... курума На тачке 
лежит кукушки хурма

105  重 おもい  
тяжелый  Тачка  
дополнительной  парой колес 
нужна для тяжестей...  
омой Омой скорее тяжелый 
камень... 

106 軍 ぐんたい 
армия   Тележка под крышей - 
средство (танк) защиты для 
армии...  
гунтай В армии гундосят 
тайно... 

107 動 うごく  
двигать Тяжелая тележка, если 
приложить силу, начинает 
двигаться... угоку Уголь 
двигают гады кусками... 

108 働 はたらく 
работать Если человек 
двигается, значит он работает...
хатараку Хата ракушками 
заработана

109 庫 そうこ  
склад, гараж Тележка под 
крышей у склона, находится на 
складе, в гараже... со:ко Весь 
гараж заставлен соками... 

110 転 ころぶ 
изменяться, падать Нос к 
носу толкнулись две машины, они 
падают и изменяются..  коробу 
Два коробка упали и изменились

111 軽 かるい  
легкий Если тележку можно 
катить по земле рукой, значит она 
легкая...  
каруй Карусель легко идет... 

112 生 せい 
жизнь Человек 
прикрепленный к земле обеспечен 
жизнью... 
сэй  Жизнь человека зависит от 
того, что он посеет 

113 先 せん 
впереди  
Жизнь на ножках убегает вперед..., 
она уже впереди. 
сэн  Сэнсэй  всегда бежит 
впереди

114  文  ぶんがく 
изречение  Поэт в шляпе стоит 
скрестив ноги, записывает свои 
изречения...  бунгаку В бунгало 
Булгаков курит и читает цитату

115 交 まじわる 
соединять Отец в шляпе, в 
своей семье всех вместе 
соединяет... 
мадзивару    Матрешку зимой 
соединяем. с ватрушкой 

116 校 がっこう 
изучать Соединение с 
природой надо изучать  
гакко Изучаем все с гаком... 

117 早 はやい  
рано Солнце встает рано в 
десять часов утра...  
хаяй Как рано халатом 
покрыли яйца... 

118 草 くさ  
трава Растения, которые 
появляются раньше всех - это 
трава... 
куса Кто-то кусает траву ... 

119 化 か 
изменяться Человечек то стоит, 
то сидит, постоянно изменяется...
ка   Капуста растет и изменяется

120 花 はな  
цветок Растения, которые 
изменяются чудесным образом, 
это - цветы...  
хана Цветку от мороза 
пришла хана... 
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121 丁 まち  
квартал Табличка показывает 
название квартала   
мати В нашем квартале живёт 
матрешка с тигром 

122 町 まち  
город Квартал размером с 
поле это уже город  
мати В городе живут одни 
матрешки и тигры 

123 叮 かけつ  
хвалить Кто-то открыл рот и 
хвалит свой квартал…  
какэцу Кассир хвалит кефир 
и цукерки 

124 河 かせん  
реки Мы хвалим реки, за то что 
они дают нам воду..  
касэн Реки текут в 
Каспийское море с энтузиазмом 

125 何 なん  
что, сколько Прохожий зашел в 
квартал и спрашивает, что это за 
место…  
нан Мы сами знаем что нам 
надо… 

126 荷 にもつ  
ноша, багаж Его 
спрашивают сколько растений в его 
ноше… нимоцу В багаже 
оказались нитки, молотки и 
цукерки. 

127 行 いく  
идти, ехать Человека 
разделили с его кварталом, поэтому 
ему надо идти или ехать  
ику Илья кучер собрался ехать

128 街 まち  
улица Между людьми лежит 
полоса двойной земли ее хватит на 
на улицу 
мати На улице везде ругаются 
матом… 

129 打 うつ  
бить Рука в сочетании с гвоздем 
означает бить…  
уцу Утром хорошо бить цыплят и 
уток… 

130 灯 とう  
лампа Огонь горел в лампе 
для освещения квартала  
то: Лампа тонет в море… 

131 刀 かたな  
меч Кончик лезвия меча 
катана Меч заменяет 
карандаш, тарелку и нагайку 

132 分 ふん  
минута Мечем разделяем 
время на минуты, чтобы понять ход 
истор 
фун, пун За минуту съем весь 
фундук… 

133 切 きる  
резать Прежде чем резать, 
семь раз отмерь… 
киру Китайский меч режет 
ружье… 

134 春 はる  
весна Супруг вышел весной на 
улицу, увидел солце и подпрыгнул 
до неба хару Весной 
халат меняем на рубашку… 

135 実 じっせん 
творить Человек в весеннем 
настроении с крышей  может 
творить… дзиссэн В диком 
зимовье я творю себе из сена 
постель 

136 矢 やじるし 
стрела Стрела таит большую 
опасность для человека  
ядзируси Стрелу напитали ядом 
дикой змеи на Руси… 

137 失 うしなう 
лишиться Если стрела проникла 
в человека, он может лишиться 
жизни… усинау Усилием 
нагайки можно лишиться уха… 

138 内 ないよう 
содержимое Человек внутри 
дома представляет его содержимое 
найё: Содержимое найденное в 
банке - игрушка с ёлки 

139 肉 にく  
мясо Внутреннее содержимое 
человека это только мясо… 
нику Нижний кусок мяса самый 
большой… 

140 円 えん  
иена Монета в окошечке кассира 
это иена  
эн Энергия дается за ены… 

141 竹 たけ  
бамбук Два стебля это бамбук 
такэ Такой кэтмень можно 
сделать только из бамбука

142 中 なか  
внутри Тихо! Внутри нас 
китайские шпионы...  
нака Внутри наковальни 
карандаш! 

143 虫 むし 
насекомое Гусеница с крыльями 
это уже насекомое  
муси Мудрец сидит на насекомом

144 糸 いと  
 нитка Кокон шелкопряда 
прядущего крученую тройную 
нить… 
ито Иголка только для тонкой 
нитки
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145 雨 あめ  
дождь Струи воды из 
небесного зонтика это не что иное, 
как дождь  
амэ Армейский металлический 
плащ спасает от дождя

146 雲 くも  
облако Облако - место, где 
капли дождя встречаются вместе… 
кумо    Кусок молотка забросили 
за облако

147 雷 かみなり 
гром Серьезный дождь над полем 
обычно сопровождает гром 
каминари Казаки и 
милиционеры на семинаре вызвали 
гром аплодисментов 

148 電 でんき  
электр. молн Гром порождает 
электрическую молнию  
дэнки Деньги и кисти рук 
образуют электрическ молнию

149 雪 ゆき  
снег Дождь который можно 
удержать в руке может быть только 
снегом  
юки Юбка у китаянки вся в снегу

150 気 き  
энергия В камине горят дрова 
и греют человека, добавляют 
энергию 
ки Энергия меряется в 
киловаттах 

151  汽 き  
пар Капли воды упавшие на 
горячий камин образуют пар… 
ки Пар меряется на килограммы 

152 穴 あな  
дыра   Если разделить крышу, то 
образуется дыра с дефицитом 
тепла…  
ана А на крыше дыра… 

153 空 そら  
небо Пустая работа строить дом 
на небе...   
сора На небе летает много сора

154 究 きゅうめい

изучение Девять раз смотреть 
на небо, это уже изучение 
кю:мэй На кухне изучаем 
майонез 

155 金 きん  
золото Король под крышей 
стоит по колена в золоте  
кин Мне подарили кинжал  из 
золота

156 全 まったく 
целиком Если у короля под 
крышей у ног нет золота, он 
целиком гол маттаку Целиком 
глотать яблоко  мать такую очень 
трудно 

157 色 いろいろ 
различный Семь различных 
идей в голове у сидящего 
мудреца… 
ироиру Ирония имеет Иру по-
разному

158 青 あおい  
синий Луной завладели 
голубые во главе с королем в 
короне…  
аой Один малой - голубой 

159 赤 あかい  
красный Под землей бушует 
пламя красного цвета…  
акай Скакай красный конь! 

160 知 しる  
знать  Когда знаешь, то слова, как 
стрелы вылетают изо рта… 
сиру Сильного рубаку надо знать

161 羊 ひつじ 
овца Почти фас бараньей морды 
хицудзи Хитрому молодцу 
тепло зимой  среди овец

162 洋 よお  
океан, заграница Овец 
привозили раньше из-за океана, из 
заграницы  
яо Я очень хочу за океан

163 美 び  
красота Овечья морда на 
большом человеке означает 
красоту… 
би Бикини делают ее красивой

164 形 かたち  
форма Открой личико 
Гюльчатай, покажи его форму и 
очертания… катати Форму 
перед обжигом надо покатати

165 元 もと  
начало Невеста на руках у 
жениха - начало семейной жизни… 
мото Мотоцикл это только начало 
вождения 

166 完 かんりょう 
конец Невеста с женихом под 
крышей означает конец 
романтических чувств  
канрё: Канарейка ревёт, это конец

167 才 さいのう 
талант Отесанное дерево это 
уже талант отесанного ученика… 
сайно: Саня сказал тайно, что 
у него есть особый талант

168 品 しな  
товар   Товар сложили в три 
тюка…  
сина За товаром пошла синяя Зина 
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169 士 さむらい 
самурай По широким плечам 
узнаем самурая…  
самурай Самурай он и в 
Африке самурай… 

170 仕 つかえる 
служить Самурай, если он 
человек, должен служить хозяину 
цукаэру Цыган укатил служить 
по северу

171 声 こえ  
голос Кто здесь голос 
подает, здесь только самураи… 
коэ Козел подал как эхо свой 
голос… 

172 志 こころざし 
желание Каждый имеет 
желание чтобы его сердце стало как 
у самурая… кокородзаси У 
меня желание покороче с королем 
долго засесть 

173 売 うる 
продавать Самурай стоит за 
прилавком и продает свой меч… 
уру Он урюк продает

174 買 かう  
покупать Товар раньше 
покупали за раковины..  
кау Он каурую лошадь покупает

175 読 よむ  
читать Слова продают в 
книгах чтобы их читали  
ёму Ему нравится читать

176 弓 ゆみ  
лук Оружие самурая еще и 
боевой лук  
юми Юра мимоходом купил 
самурайский лук… 

177 引 ひく  
тянуть На лук естественно 
натянута тетива…  
хику Мы потянули химический 
куб 

178 強 つよい  
сильный Комар своим носом 
сильно жалит словно стрела из 
лука… 
цуёй Сильный цыпленок убежал 
за струёй воды 

179 羽 はね  
крылья Крылья у птичек 
повернуты направо…  
ханэ Халат это не крылья для 
полета, поэтому ему хана… 

180 弱 よわい  
слабый Если птички клюют 
это слишком слабо, чем комар 
укусит из лука  
ёвай Слабый ёлочный каравай 
развалился на части 

181 斤 きん  
топор весом 600г Топор  
рубит стену…  
кин Топор против кинжала 
лучше 

182 近 ちかい  
близкий Отправляясь в дорогу 
держи топор близко под рукой… 
тикай Тикай враг уже близко

183 戸 と  
дверь (раздвиж.) Человек 
застыл в поклоне проходя через 
дверь… то Чтобы открыть дверь 
надо ее толкнуть 

184 所 ところ  
место Место топора возле 
двери…  
токоро Найди то место где 
пасутся коровы 

185 新 あたらしい 
 новый Возле дерева стоит 
новый топор…  
атарасий Нового пастуха отары 
зовут Афанасий

186 折 おる   
ломать Если в руке есть 
топор, то им можно все ломать
ору Когда ломаю стену кулаком 
ору кия… 

187 兵 へいたい 
солдат Солдат это шестерка с 
топором на ножках..  
хэйтай Солдат идет по дороге 
в город Хэйтай

188 馬 うま  
лошадь Грива, хвост и четыре 
ноги это уже лошадь…  
ума Моя лошадь набиралась 
ума… 

189 鳥 とり  
птица Если у лошади есть 
клюв и крыло, то это уже птица… 
тори Птичка Тори сидит на заборе 

190 尺 しゃく  
мужичок локоток 0.995 фута
Мужичок с локоток  
сяку Мужичок такой рассякой 

191  駅 えき  
станция Мужичок рядом с 
лошадью может быть только на 
станции… эки Экипаж 
прибыл на  станцию

192 訳 やくす

переводить Мужичок с 
готовыми всегда словами не кто 
иной, как переводчик   якусу Яков 
умеет переводить с японского 
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193  鳴 なく  
петь, мычать  Птичка открыла 
рот, чтобы петь… или мычать. 
наку На курятнике поет петух 

194 島 しま  
остров Уставшая птица села 
на вершину горы, которая оказалась 
островом… сима Сильный 
матрос доплыл до острова

195 進 すすむ

продвигаться          Человек и 
бесхвостая птичка продвигаются по 
дороге  сусуму Чтобы 
продвигаться по бревну сунь суму 
за плечи 

196 集 あつめる 
собирать Человек и бесхвостая 
птичка собирают деревья для 
костра…  
ацумэру Мы собираем матрацы 
в меру

197 推 すいてい 
делать выводы Человек делает 
выводы что лучше бесхвостая 
птичка в руке или жур.         
суйтэй    
 В суете всегда делай выводы

198 曜 よお  
день недели Ё-мое! Человек и 
бесхвостая птичка на крыльях несут 
день… 
яо Я объявляю новый день недели

199 待 まつ  
ожидать Несколько человек 
возле храма ожидают милостыни…. 
мацу Я ожидаю на завтрак 
таджикскую мацу

200 誌 し  
запись Слова звучащие из 
сердца самурая стоит записывать… 
си Я сделал запись на стене 
сигаретой 
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